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Summary

The topic of this article is the modern diplomatic language, connected with
the diplomatic correspondence as a main written medium for realizing the diplomatic
relationships among the countries. The analysis is based on authentic documents from
some recent years. The aim of this research is to underlie uniformity between function
and form of the most official document in the area of diplomacy in Bulgaria — the
diplomatic invitation. Its peculiarity consists in keeping very strict rules in the formation
of the text part and in the selection of its distinctive elements such as format, color, etc.
The research will be finalized by conclusions, which would put more light on the intact
until now problems of the essence and significance of the diplomatic correspondence.

Key words: language of diplomacy, diplomatic correspondence (invitation), text
linguistics, communication

1. Introduction

“Diplomacy is the means by which States throughout the world con-
duct their affairs in ways to ensure peaceful relations” (FDFA 2008: 3) and ac-
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cording the Oxford Learner’s Dictionary® diplomacy is “the management of
relations between countries ... art of or skill in dealing with people; tact...”.

Since the very beginning of the interstate relations, back in history,
the language of diplomacy has been an important vehicle of communica-
tion. It is based on strict rules of diplomatic protocol and possess generally
conservative structure. However the patterns of diplomatic communication
aim to establish bridges among cultures and religions, therefore is of great
importance the balanced presentation of cultural and spiritual traditions.
Thus, our paper focuses on the use of the modern diplomatic language.

Important role in realization of international relations of each country
plays the diplomatic correspondence. It is designed to reflect truly and cor-
rect, to keep (most often on paper), the entire international activity of the
state and its institutions. The process of preserving of information, which
keeps certain legal regulation, is known with the term documentation, and
its product are the different kinds of diplomatic documents.

Undoubtedly, one of most representative diplomatic documents
is the diplomatic invitation, which is in the center of this research. The
choice of topic came from the fact, in the bibliography in Bulgaria and
abroad, regarding the essence and characteristics of the diplomatic cor-
respondence, mainly the problems of the content and form of diplomatic
documents are studied (Kozhuharov 1999; Kurbalija and Slavic 2001; Bo-
runkov 2005; Ivanova 2007; FDFA 2008; Romanov 2014; etc.), but there
are no publications, which analyze the question of the color and general
layout in the elaboration of this official document.

Purpose of this study is to present the specifics which appear when
invitation is produced, with its characteristics as linguistic text and also to
highlight the special role of the colors, because they play peculiar func-
tion, connected with the content and the rest of formal features of the
document, such as typewrite, format, etc.

Through analysis of some authentic documents a task is given to show
up the basic principles during the composition and the structure of the dip-
lomatic invitation. The research is made based on the method of “docu-
ment analysis” (Osipov 2006), known also as analysis of the document con-
tent (Mayring 2000) or “content analysis” (Berelson 1952; Stemmler 2001),
also there is implied the Lasswell model for realization of successful com-
munication, named as the “model of five Ws™”2 (Lasswell 1948).

1 Oxford Learner’s Dictionary, 4th ed., Oxford University Press. Oxford, 1994, p. 338.
2 Original in English “The 5 W’s of Communication”.
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2. Diplomatic invitation — function, shape and color

As it is in every other type of document in the field of diplomatic
correspondence when diplomatic invitation is composed it is necessary to
know and to keep some legal norms and rules, which are settled in ad-
vance®. They have obligatory character, which derives from the very pur-
pose of the invitation. In quality of ,governmental or diplomatic act”, which
comprises ,,elements of correspondence”, and in a form of ,wishes”, it is
through this mean that some will towards inclusion to some event is ex-
pressed (Romanov 2014: 58-59). According to the diplomatic practice in
Bulgaria and abroad with this document is announced the organization of:

a) Diplomatic Reception;

b) Solemn Event;

c) Business Meeting.

The initiative, organization and performance of such events is made
by foreign embassies or missions in another country. That is why such huge
responsibility upon respective institutions during its preparation derives.

This research focuses on the first type of invitation — for attendance
on a diplomatic reception or cocktail, celebrating the Nationbal Day of
given country, from which side the Embassy is sending the invitation.

2.1. Diplomatic invitation to Diplomatic Reception — examples

Inthis paper some samples of original documents are presentedinan
alphabetical order, these are official invitations to diplomatic receptions,
and they demonstarate the essence of these peculiarities. At the same
time they represent different variations of the act of communication in a
written form.

3 The order to compose diplomatic documents is regulated by the Law for the State Proto-
col and by the Statute fot its application as well as by the traditions and norms of the Dip-
lomatic Jurisprudence in Bulgaria.
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Example 1: Invitation from the Embassy of Republic of Austria (2017)

On the occasion of the National Day of the Republic of Austria

i)
)

D

THE AUSTRIAN AMBASSADOR
AND MRS.

have the pleasure to invite
Doz.

to a reception on Thursday, October 26", 2017
from 7:00 pm to 9:00 pm, at the Residence of the Austrian Embassy

Bd. Tsar Osvoboditel , 1000 Sofia
RSVIP: 02 / (Regrets only)

Please, present this invitation at the entrance.

With thanks for the support to all our sponsors:

EVN

OO Bunicredit Bulbank

KAYECTBO 3A BCEKH

BULSTRAD MsBM & Pexpress

VIENNA INSURANCE GROUP AUSTRIAN POST GROUP

Example 2: Invitation of the Embassy of the
People’s Democratic Republic of Algeria (2017)

On the occasion of the National Day, the 1 November 1954

Her Excellency the Ambassador of Algeria
and Mr. ——
request the pleasure of the company of
Mrs. and spouse
to a reception

on Friday, 3 November 2017 from 18.30 to 20.30
Sofia Phone:
- (Regrets only)



Example 3: Invitation from the Embassy of Kingdom of Spain (2017)

L)

B

C(fé/ L(Em/{{x/a(/(w e “(rﬂ heriier Y ler C%;(I.
lienen of honor de cnvdlar a
ala recefictdn que aﬁ'ermfr/n
con acasidn do la FHresta N acional

0/(//'146064//2 de octubre de 2077, a las 1800 /.

Sito ewcusas ¢ Residoncia de ;’//1//7(/

I vilaciin vilida Jra dos Jrorionds A -’yr//'r/

Example 4: Invitation from the Embassy of Lebanese Republic (2013)

Marking the 70th Anniversary of thelndependence of Lebanon
and the 30thAnniversary of the Embassy in Sofia
The Ambassador of Lebanon ...................
and Mrs. Nariman Baydoun Eid
have the honor to invite
MIS. e

at a reception on Friday, November 22nd 2013, at 19.00-21.00hrs

Sredetz Ballroom Regrets only
Sheraton Sofia Hotel Balkan 02/
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Example 5: Invitation from the Embassy of Kingdom of Morocco (2016)

To celebrate the 174 annivevary of Wis ‘/f((y'ruly 7(1'”7 Mokammed V15
aceession to the 7710/”.
the c Jmbassador 59/ the 7(!‘/’!1/(’”# .0/ Horocce . E. M. Lasth . Melacd (Illl/’.l’ﬂll.l’

ll'ﬂfl’l’/ ‘P Ioﬂo!({/’ to lﬂf#'olllf

at @ reception at the Moroecan Residence

on Jﬂflll(/;ly. { /Il(; JH'lJ)(//():ﬁom /—f’” to 9f’”

B e e - N N e A Kegrons only

Please bring this invication wich you - - - &

__Example 6: Invitation from the Embassy of Republic of Turkey (2017)

C=

On the occasion of the 93" Anniversary
of the proclamation of the Republic of Turkey,
The Ambassador of Turkey and Mrs.

request the pleasure of the company of

dr. At WN/ -’ ’ M‘é?ﬁﬂu{b
Sofla Z{whﬂﬁz}? e B gt loricdrki ™

at a Reception on Thursday, 27 October 2016 at 19:00 hours.

Regrets only
Tel: 02/
Diamond Hall i
(Please bring this invitation with yow)



Example 7: Invitation from the Embassy of French Republic (2016)

N° 847

ot . -
rﬁ/ﬂw‘a /fi/.um ey // . /’7///«'/'
ol /ér%/ym

/w)/z/m “ "-J-

b afzfr /)‘;_/ & ///r'//nr//m A viers G revee ?(?"%/')w,
; S T e
& b vevidbriie b - /’?././w(-_c 27 reee /ﬂe/r?/(w/// - ////4///
/(//krlr//;/‘/}/w%/ 20 e /J'Azﬁrw 47

H BNP PARIBAS

Pour accéder a la réception merci de présenter cette invitation imprimée et une piéce d’identité.
M()Jlﬂ, TPCJICTABETE HA BXO/1A TA3H PpasncudaTald NoKaHa v JIOKYMEHT 34 CAMOJTHHHOCT.

2.2. Diplomatic invitation to Diplomatic Reception — analysis

The official type of event, under which the invitation is issued, de-
fines the peculiar characteristics of the document in regards of:

a) Linguistic text; b) Typography product; c) Presence of colors.

The combination of the three elements comprises the unity of con-
tent, form and color, each of them having equal as significance functions.

In the arrangement of information of the invitation applies very strict
jerarchical order, most often it visually takes the shape of pyramid, or a struc-
ture, which appear as a sand clock, in which on the upper part of the sheet is
placed the information segment with highest rank. The text and the symbols
are presented in the center of the invitation. The sequence of the segments
on the invitation and the list of lines from up to below are strictly observed:

e 1st line - empty (all invitations, except France®), the tricolor en-
compasses the upper left angle (France), and on the upper right angle is
fixed the number of the invitation;

e 2nd line & empty;

4 For shorter mode in the text, only the name of the state, issuing the invitation will be used.
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* 3rd line = occasion of the event — National Day (Austria, France),
anniversary of the intronization of the king (Morocco), there may appear
the initial date. Month and the year of the event (Algeria) or as marking
the exact anniversary (Turkey);

e 4th line - official symbol of the state — coat of arms (Austria), in-
signia (Algeria,

Turkey), tricolor (France) and similar.

e 3rd and 4th line are replaced— the coat of arms stays above all
(Spain, Morocco, Turkey).

e 5th line = the title of ambassador and the name of the state,
which he represents (if the ambassador is male, his title is e His Excellen-
cy; if female — Her Excellency (Algeria, Morocco), sometimes appear the
ambassador’s name with title and invocation (Morocco) or only the name
of ambassador and the state (Austria, Spain, Turkey);

e 6th line - the name of the spouse of ambassador, after which fol-
lows his/her family name;

e 7th line = the request of the Ha inviting, e,g. the ambassador;

e 8th line - the address towards the invitee, after which follows
the name and surname of the invitee and his/her spouse;

¢ 9th line - occasion of the invitation;

e 10th line - day of the week, month and year of the reception,
with expressly clarification of the initial and end time of the event with
minutes;

e 11th line - premises, where the event will happen, as well as the
telephone number for confirmation or rejection of the invitation;

e 12th line = the hall in the building, where the event will be cel-
ebrated, as well as the request to invitee to let know the inviting by tele-
phone, whether he/her can’t attend the invitation;

e 13th line - empty.

The analysis of the documents is made within the frames of the
“model of five Ws™”, known also as “Lasswell’s model of communication”,
or “Lasswell’s communication model”, an approach elaborated by Lasswell
(Lasswell 1948: 117). The concept of this model consists in that, the act
of communication is presented as a compound of activities, each of them
can be described and analysed, if there has been layed an answer to the
five questions beginning with “W”:
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(1) Who is communicating, shows the author or the source, which

(2) says What, which represents the message

(3) in what Way or through Which channel or media

(4) to Whom, which means receiver or audience and

(5) with What or Which effect or feedback, result, impact (Lasswell
1948: 117).

According to Lasswell’s theory in the examined documents the role
of “Who”

implements the foreign embassies, with the ambassadors at the
head of the indicated countries, upe3 “What” is expressed the desire to
issue invitation, and the selected “Way” or “Which” channel or media is
the official document, that is sent either by post in envelope (when it is
on paper carrier), or electronically, when is sent by e-mail, “Whom” or
receiver is the person, to whom the invitation has been sent, while with
“What” or “Which” effect or feedback, result, impact is implied the influ-
ence of the invitation on the addressee with the aim to activate his/her
reaction to follow or not to follow the invitation issued to him/her.

Substantially this scheme does not differ in its essence from the text
linguistics perception of this official document as a type of text: the text is
created by Producent (the person who is speaking or writing), in this case as
a written form, with exactly formulated goal towards exactly specified Re-
cipient (listener or reader), the text is product with specific linguistic and
social nature, and it distinguishes from so called Textuality. R.-A. de Beau-
grande and W. U. Dressler (De Beaugrande and Dressler 1981) define the
text as a “communicative occurrence which meets seven standards of tex-
tuality” — Cohesion, Coherence, Intentionality, Acceptability, Informativity,
Situationality and Intertextuality, without any of which the text will not be
communicative. Non-communicative texts are treated as non-texts.

It is acknowledged, that the texts in semantic treatment are more
than the sum of their parts, and this is formulated in linguistics on differ-
ent way (Fix 2007: 323 and 330; Katz 1948: 51f.; Luhmann 1984; etc.).

For Brinker the function of text consists in invested by author in-
tention to realize communication through certain common means. In this
direction of thinking he distinguishes five main functions of the text: in-
formative, appellate, compulsory, contact and declarative (Brinker 2000:
175; Kileva-Stamenova 2011: 28). Assignation of concrete text is made
with the help of so called identifiers:
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a) intratextual, (“innertextliche”), most of them are linguistic and

b) outertextual “aullertextliche” or “konextuelle” means (Brinker
2000: 90).

Towards the concept of textual are referred linguistic vehicles as
morphological, syntax or similar, for example “modus”, types of sentences,
certain adverbs, etc. Towards this type of indicators are assigned also non-
linguistic means such as — graphic design and illustrations (Brinker 2000:
180). According the classification of Brinker about the kinds of text, pre-
sented in this article sample of text is from the second type as appellate,
because the intention of the author of the official invitation is to call the
recipient towards action, and the result would be his/her attendance of
the official event. Marked by Brinker as linguistic and non-linguistic means
(graphic design and illustrations), corresponds to the considered in this
paper as a) Linguistic text; b) Typography product; c) Presence of colors.

Some of typical to this kind of text linguistic vehicles or phrases, which
are composite part of the text for this kind of invitation, and they are:

- the ambassador of

- on the occasion of the National Day of

- would be honored or would be honored to invite or have the plea-
sure to invite or request the pleasure of the company of

- at (to) a reception at (place) on (day).

Some invitations have on the one of two last lines the abbreviation -
R.S.V.P. It has been adopted in the dipolmatic documentation from French
language — “Repondez, s‘il vous plait”, which means , Please, respond”.
These initials are interpreted as a request towards the person, which has
received the invitation, to give obligatory answer whether the invitation
will be accepted or not, and this should happen within 48 hours after re-
ceiving it (Romanov 2014: 58-59).

However, the practice shows that this happens very seldom. The
other option might be, when on the same place the mark is in English and
reads “Regrets only”, or most often in French “En cas d‘empechement”.
In this case the invitee is not obliged to respond if he/she decides to take
the invitation, but he/she must inform the embassy, on the above men-
tioned circumstance this invitation will not be used (Romanov 2014: 58-
59). It is possible on the same section of the page are another instruc-
tions: (Please,) Bring the invitation with you (Morocco, Turkey), “Please,
present this invitation at the entrance” (Austria), sometimes there is also
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request to present ID card or passport (France) or “Invitacion valida para
dos personas”, in translation , The invitation is valid for two persons”,
added by “With thanks for the support to all our sponsors:” (Austria), or
contribution of sponsors only by the logo of the brand (France).

Regarding the text as a typographic product it may be noted, that
except the above mentioned and usually accepted common positioning
of the text onto the sheet of paper, is established, that the text layout is
being set with different typefaces chosen by the typesetters:

e sans serif italic type — Segoe Ul (Austria);

e chancery writing (typeface) — Monotype Corsiva (Algeria);

e chancery writing (typeface) (Turkey);

e round hand —English style — Kunstler Script (Spain, Morocco, France);

e cursive type — Mistral (Lebanon).

Where the font sizes vary between 18-30 points, depending on the
typeface’s specifics.

The paper size of the invitations in the most cases is A6 (like the
size of post cards)®. The text is being printed or rarely is being handwrit-
ten over paper that like the postcards. The text is usually printed or, more
rarely, is handwritten, onto thin cardboard, which like a postcard may be
placed into a standard envelope, and afterwards is sent by post service or
by courier. During the last years it becomes wholly acceptable that the in-
vitations are scanned and sent by electronic means. The addressee has
the obligation to print the invitation and to present it upon the entrance
of the hall where the diplomatic reception is conducted. It is not accept-
ed that the invitation is bended.

The cardboard or sheet of paper, onto which the invitations are
shaped usually are in neutral color or white, the text always is made in
black, in printed font, which may vary, but should be enough large, that
the text may be red easily and fast. On the neutral main background state
symbols stand out, they may be coat of arms, emblems, cut offs of na-
tional flags, etc. It is acceptable certain styling of the coats of arms and
the emblems, such is the case of the rich in colorful depictions invitation

5 Size of the paper sheet. According the metric system of size (format) of the paper sheet, ad-
opted by the International Organization for Standardization (ISO). Available: https://
bg.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B7%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8_%
D0%BD%D0%B0_%D1%85%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%8F%D1%82%D0%B0
(01.12.2017).
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of Algeria N o5k 4 , represented in golden brown color .23/ This does
not affect the elegance shape of the invitation and the colorful original

emblem on it. Same effect may be observed on the invitatrion of Tur-

key, where the red non official emblem C*is also depicted in golden
brown color.

Which is the overall repercussion of the colors? When the colors in-
cluded to the depiction of the coat of arms and the emblem are not styled,
and preserve their authentic colouring, they turn into central part of the
document and immediately attract the attention of the recipient. In the
French Embassy invitation may be seen another two interesting points.
Through the blue-white-red tricolor cut off, attached to the upper left an-
gle, it acquires peculiar elegance. Another feature is the implied into grey
gamut silhouette of cunyet of gentle femenine figure, which symbolizes the
revolutionary spirit of the French people and its struggle for democratic
republic, reflected in the slogan “Liberty, equality and brotherhood®.

The emblems and logos of the sponsors, who support the organi-
zation of the reception, are kept in their original colors. It is also very
solemnly touch on the invitations when the salutation and names of the
guest are handwritten with blue ink, as it is rule in Bulgaria and abroad to
sign on any official diplomatic or internationally legal document.

3. Conclusion

The diplomatic invitation is international legal document with
following features:

A) Linguistic text:

e predominant use of English, seldom Spanish or French;

e brevity and laconicity when choosing language expressions;

¢ use of international terms and abbreviations;

e formality, objectivity, standartisation, preciseness and correct-
ness, rationality

and politeness of the style.

B) Typographic product:
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e presence of attributes and symbols of the state power, as state
coat of arms, emblem, national flag, etc;

e diversity of fonts and adherence to other typographic conditionalities;

e strict requirements towards the form of paper carrier for the lay-
out of the document.

C) Colorful depiction:

e preciseness in selection of different colors and their nuances for
the layout of the document;

e accurate requirements towards the colors with direct and symbolic
significance.

This research finalizes with a conclusion, that creation of an offi-
cial invitation for reception is a result of acquired diplomatic experience
of different people, but also is based on the linguistic expertise, and the
technical capabilities of the printing typography and the knowledge of the
colors” nature. Today these rules and traditions are expressed as a feature
of multiculturalism and play very important role for the inclusion of peo-
ple from variety of countries and cultures.

Presented analysis and the formulated generalizations and conclu-
sions may contribute on theoretical and practical set of questions, connect-
ed with the essence and application of the diplomatic correspondence.
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BaneHTuH MNeTpyceHKO
bucepka BeneBa

ESUKDBT HA AUNIOMALUUATA KATO CNELULUNOUYHA
CTPYKTYPHA OBJIACT HA MO3HAHUETO

CaxkeTak

B cbBpemMeHHMA couManeH M MNOAUTUYECKM KMBOT BCe MoBeye HapacTsa
3HaYeHWeTo Ha No3HaHMeTo. Hello noseye, MO3HAaHUETO € U3KAYNTENTHO HeobXoAMMOo
33 Ja npuTexaBame HeobxoaAMmMUTe CNocobHOCTM 3a MpaBu/HaTa KOMyHMKauua. ETo
3al10 e3MKbT Ha ANNIOMaLUMATa Ce e NpeBbpHaa BbB GaKTop OT KAYEBO 3HaYeHue 3a
pa3pellaBaHe PacTALLOTO MEXAYHAPOAHO HamnpexeHue, Korato cme B YCNOBUATa Ha
BCeobxBaLlaLl, KOHGAUKT. E3MKBT Ha AUNIOMALMATA € CbLLO TaKa Ba’KeH 3a pelleHMeTo
Ha BbTPELHOMNOANTMYECKUTE N06AeMK 1 Cb3AaBa MOCTOBETE 3a YOBELUKOTO 06LLyBaHe,
Tbli KaTo, M NPeAN BCUYKO, CMe YOBELIKM CbLLEeCcTBa.

To3un AoKNaA e NPOAYKT Ha CbTPYAHMUYECTBOTO Ha CNELMNANNUCT IMHTBUCT U UCTOPUK,
KaTo M ABamarta ca NOCBETUIM FroNsMa 4acT OT U3c/iedBaHMATa CU Ha NPOYYBaHETO Ha
MeXayHapoaHuUTe oTHOWeHMA. 3aTOBa LieTa Ha HacToallaTa pabota e Aa ce nocatsu
HOB MOAX0A, KbM aHa/M3a Ha e3MKa Ha AUNIOMaLMATA KaTo CPeACcTBO 3a KOMYHMKaLMSA
M KaTo crneumduyeH efleMeHT B CTPYKTypHaTa 061acT Ha NMO3HaHMETO Ha MOAEepPHOTO
obuecTso.

K/byuHe peun: KnwouoBum Aymu: JIMHIBUCTMKA, WUCTOPUA, AMNAOMaumA,
MeXIyHapoaHW OTHOLLEHUS.
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